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THROUGH THE LOOKING-GLASS

(CxBo3b 3epkaJio)

Kuury agantuposana Ouibra JlamoHosa

Memoo umenus Unvbu @panka

CHAPTER 1
(I'maBa 1)

Looking-Glass house

(3azepkanbHblii goM; looking-glass — zepkano)

One thing was certain (oxH0 ObUTO OYeBHIHO; CErtalnN — mounwblil, onpeoenenHvlil,
sepublil, beccnopuwiil; thing — eewn, npeomem; ¢paxm, cumyayus), that the
WHITE kitten had had nothing to do with it (Oesbiii KOTeHOK OBLIT TYT COBEPIIICHHO
HU nipu yeM; nothing — nuueezo; to have nothing to do with — ne umems nuxaxoco
omnowenus K; nuiezo obwezo c¢).—it was the black kitten's fault entirely (8o Bcem
OBLI BUHOBAT YEPHBINA KOTECHOK: «JTO ObLIA MOJIHOCTHIO BHHA YEPHOIO KOTEHKAY,
fault — neoocmamox, oegexm; suna). For the white Kkitten had been having its
face washed by the old cat for the last quarter of an hour (tax kak 6eoMy KOTEHKY
cTapas KOIIKa = MaMa-KOuwika yMbIBajaa MOPAOYKY IOCIEIHNE YETBEPTh yaca; face
— quyo; mopoa lacusomnoeol) (and bearing it pretty well, considering (1 crocu
/on/ 310 BechbMa HEIUI0XO, B 0OmeM-to; t0 bear — wecmu, nocumo; evinocums,

svioepoicueams [ucnoimanus, 6oao u m.n.l; pretty well — secoma nennoxo; to
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consider — paccmampusamo; considering —. yuumsigas, npunumas 60 6HuUMaHue,
6 0bwem, npu crodxcuswuxcs oocmosmenvcmeax)); S0 you see that it COULDN'T
have had any hand in the mischief (tak 4uro BbI BUuguTe = nousmmo, 970 OH HE MOT
NPUJIOXKHTD JIAIy K 3TOM IIATOCTH; YOU See — guoume jiu, 3Haeme i, NOHUMAeme
au; hand — pyka; nana; ponw, yuacmue; t0 have a hand in smth. — yuacmeosams

8 YeM-J., NPUIodCUms pyKy K uemy-i.; mischief — epeo; wanocmu, npooenxu).

certain [s3:tn], entirely [1n"tarali], quarter ["kwo:ta], mischief ["'mist/if]

One thing was certain, that the WHITE kitten had had nothing to do with it:—it
was the black kitten's fault entirely. For the white kitten had been having its face
washed by the old cat for the last quarter of an hour (and bearing it pretty well,

considering); so you see that it COULDN'T have had any hand in the mischief.

The way Dinah washed her children's faces was this (croco0, kortopeim JluHa
yMbIBajla MOPJIOYKH CBOUX JIETOK, ObUT TakuM; Way — nyms, 0opoed, cnocoo,
memoo): first she held the poor thing down by its ear with one paw (criepsa ona
npuXxuMalia OeTHSKKY K MOJy 32 YXO OJHOU JIarow; POOr — 6edHbill, Heumywutl,
beonwiil, necuacmusiil; thing — eewn, npeomem; cywecmeo, cozoanue), and then
with the other paw she rubbed its face all over, the wrong way, beginning at the
nose (a 3arem, Apyrow Jamodl OHA Tepyia BCIO €€ MOPIOYKY MPOTUB IICPCTH,
HaunHas oT Hoca; all over — ecio0y, eezde; nonnocmeio, yeruxom; Wrong —
Henpasuivbhslil, Way — nymos, dopoea; nanpasienue;, cp.. to stroke the cat the
Wrong way — eradums kowky npomue wepcmu). and just now, as | said, she was
hard at work on the white kitten (u mmenno ceiiuac, kak s yke CKasal, OHa
ycepaHo Tpynauiach, /ymbeiBas/ Oenyro komieuky; hard — meepowril, swcecmruil,
unmencusHo, cuibHo; ycepono), Which was lying quite still and trying to purr
(koTopast jekajga COBEPIICHHO CIIOKOMHO W ThITanach MypJbikath) — NO doubt

feeling that it was all meant for its good (HecomMHeHHO TIOHMMAs!, YTO BCE ATO OBLIO
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st ee ke monb3bl; 10 feel — mpoecamo, wynams; uyecmeosamo, nonumams; t0

mean — npeonasznauams; §00d — dobpo, bnazo; noiwv3a).

Dinah ["daina], paw [po:], purr [p3:], doubt [davt]

The way Dinah washed her children's faces was this: first she held the poor thing
down by its ear with one paw, and then with the other paw she rubbed its face all
over, the wrong way, beginning at the nose: and just now, as | said, she was hard at
work on the white kitten, which was lying quite still and trying to purr—no doubt

feeling that it was all meant for its good.

But the black kitten had been finished with earlier in the afternoon (zo uepmbIii
KOTCHOK OB BBIMBIT paHbIe TeM ke aHeM; to finish — xonuams, 3asepwamo;
3aKanuueams, 00600ums 00 Konya umo-i. nawamoe), and so, while Alice was
sitting curled up in a corner of the great arm-chair (u mosTomy, B TOo Bpems moka
AJmca cujena, CBEpHYBIIHCH KaladukoM B yriry Oosbmioro kpecia), half talking to
herself and half asleep (uro-ro Gopmoua mpo ceds B MOIyapeMe: «OTYACTH
pasroBapuBas cama ¢ coboii u otyactu /Oyayun/ connoi»; half — nanonosuny, ne
noanocmoio;, asleep — cnsawuir), the Kitten had been having a grand game of romps
with the ball of worsted Alice had been trying to wind up (koTeHok ycTpom
IIYMHYIO BO3HIO C KIyOKOM IIEPCTSHBIX HHTOK, KOTOPBIC AJMca IbITaaach
CMOTaTh, Fomp — copsaney locob. o doesoukel; moc. @ game of romps — so3zns,
wymnas uepa; t0 have a romp — noouwsme eosuio; to wind — eumbcs,
uzsusamocs;, Hamamoiéams, momamo; ball — wap; knybox; worsted — mxane usz
epebennoll wepemu;, npsxca Oisi pyuyHo2o eéazanus u eviuusanus), and had been
rolling it up and down till it had all come undone again (1 karasn ero B3a u Brepe
710 T€X TIOp, MOKa OH COBCEM HE pa3MoTalicsi CHOBa; UP and down — esepx u 6Hus;
63a0 u enepeod, myoa u crooa, t0 COme — npuxooums, uomu, cmarnosumocs; 10
come undone — paccmeenymocsi, paszsszamscs u m.n.; t0 undo — paszeszvisamo,

paccmezusams;, yHuumodicams coeiannoe); and there it was, spread over the
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hearth-rug, all knots and tangles (u BoT onu /HuTku/ nexanu, pazdpOCaHHBIE 110
KOBPHKY Iepe]l KaMHHOM — OJIHH Y3€JIKH Jla criyTaHHbIe /koHIel/; hearth —
oomawinutl ouae, Kamuu; rug — xoepuk, xoeep, all — eecw; tangle —
nepennemenue; cnymarnnwlil kiyoox; nymanuya), With the kitten running after its
own tail in the middle (a xorenox Geras 3a cBouM COOCTBEHHBIM XBOCTOM B CaMOi

lux/ cepenume).

worsted ["wustid], wind up ["waind’ ap], hearthrug ["ha:Orag], knot [npt]

But the black kitten had been finished with earlier in the afternoon, and so, while
Alice was sitting curled up in a corner of the great arm-chair, half talking to herself
and half asleep, the kitten had been having a grand game of romps with the ball of
worsted Alice had been trying to wind up, and had been rolling it up and down till
it had all come undone again; and there it was, spread over the hearth-rug, all knots

and tangles, with the kitten running after its own tail in the middle.

"Oh, you wicked little thing (ax Te1 Manenbkas mnpokasumia; wicked — 301
ozopnotl, wanosmuseiil; little thing — manomra, kpowra)!' cried Alice, catching
up the kitten, and giving it a little kiss (Bockiuknysa Asrca, MoJAXBaTUB KOIICYKY
U JICTOHBKO TIo1IeIoBaB ee; Kiss — noyenyii; to give a Kiss — noyenosame; little —
Mmanenvkuil, Hebonvwon lo pasmepel; nesnauumenvhwill, HecyujecmeenHulit) 10
make it understand that it was in disgrace (4roObI 1aTh eii IOHATh, YTO OHA BIlaja B
HeMuIocTh; t0 make smb. do smth. — zacmaensmo, nobyscoame koco-n. denamo
ymo-u.; disgrace — nozop, becuecmoe; nemunocms, onana; to be in disgrace —
ovims ¢ nemunocmu, ¢ onazne). Really, Dinah ought to have taught you better
manners (mo upasae roBops, [June Obl ciepoBasio OOyuuTh TeOs ITYUIIUM
manepawm; really — oeiicmeumenvro, na camom Oene; /kak 8600Hoe 1060/ npaso,
no mpagde 206ops;, Manner — cnocob, Mmemod, Xopouiue MaHepol,
socnumannocms, ymenue ceos eecmu)! You OUGHT, Dinah, you know you ought

(Tebe cnemoBano Obl, JluHa, THI ke 3Haemb, TeOe ciaemoBano Obr)!' she added,
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looking reproachfully at the old cat (mo6aBwna ona, T YKOpPH3HEHHO Ha
B3POCIIYIO KOIIIKY = Ha Mamy-KOIIKY; reproach — ynpex, ykop), and speaking in as
cross a voice as she could manage (1 roBopst TakuM CEpPAUTHIM T'OJIOCOM, KAKOM
OHa TOJILKO CMOTJIa U300pa3uTh; 10 Manage — pykoooums, ynpasisims, CymMems
coenams, cnpasumscs, yxumpumscs) — and then she scrambled back into the arm-
chair (u 3arem ona cHoBa BckapaOkanack B kpecio), taking the kitten and the
worsted with her, and began winding up the ball again (3axBatus ¢ co6oii KoTeHKa

N CpCTh, U CHOBA Ha4djlda CMAaTbIBATb KHY6OK).

wicked ["wikid], taught [to:t], ought [o:t], reproachfully [r1” pravt[fuli]

"Oh, you wicked little thing!" cried Alice, catching up the kitten, and giving it a
little kiss to make it understand that it was in disgrace. "Really, Dinah ought to
have taught you better manners! You OUGHT, Dinah, you know you ought!" she
added, looking reproachfully at the old cat, and speaking in as cross a voice as she
could manage—and then she scrambled back into the arm-chair, taking the Kitten

and the worsted with her, and began winding up the ball again.

But she didn't get on very fast, as she was talking all the time (rno nema y nee
MPOJIBUTAIMCh HE OYeHBb OBICTPO, MMOTOMY YTO OHA pa3roBapuBaja Bce Bpems,; O
get on — odenams ycnexu, npeycnesams), Sometimes to the kitten, and sometimes
to herself (unorna /oOpamasics/ kK KoTeHKy, a uHOrIa — K cebe camoii). Kitty sat
very demurely on her knee, pretending to watch the progress of the winding
(Kuttu cuzmena ¢ nmpeyBeIMYEeHHON CKPOMHOCTBIO y HEe Ha KOJICHE, IPUTBOPSISICH,
YTO OHA HAOJIOJACT 3a MPOIECCOM MOTAHUs; VEry — ouens, ecoma; demure —
CKDOMHbIU, CNOKOUHBIU, NPUMBOPHO 3acmeHyusvli; Progress — npoepecc,
pazeumue; xo0, meuenue, npomexanue), and now and then putting out one paw
and gently touching the ball (u Bpemst oT Bpemenu: «Teneps 1 Tor1a» MpOTITrUBaa

OJIHY JIaIIKy W OCTOPOKHO Kacanach kiyOka; gently — msexo, muxo, cnokoiino;
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nezko, ocmopoacro), as If it would be glad to help, if it might (ciioBHO ona Obuia

OBl pajia IOMOYb, €CJIM OBl MOTJIA).

demurely ["d1"mjvali], knee [ni:], progress [ pravgres]

But she didn't get on very fast, as she was talking all the time, sometimes to the
kitten, and sometimes to herself. Kitty sat very demurely on her knee, pretending
to watch the progress of the winding, and now and then putting out one paw and

gently touching the ball, as if it would be glad to help, if it might.

"Do you know what to-morrow is, Kitty (Te! 3Haems, uro 3aBrpa 3a aeHb, Kurrn)?'
Alice began (nauana Amnmca). “You'd have guessed if you'd been up in the window
with me (ter OBl jgoramanack, eciu Obl Thl /cujena/ Ha okHe co MHOM) — only
Dinah was making you tidy, so you couldn't (toisko /luna mpuBojmia TeOs B
HOPSAJIOK — TI03TOMY ThI He MorJia /0bITh Tam/; tidy — onpsimuwiii, akkypamnwiii). |
was watching the boys getting in sticks for the bonfire (s mabironana 3a Tem, kak
MaJIbYUIIKHA COOMPAIN XBOPOCT sl Koctpa; Stick — nanxa, npym; Ipl./ xeopocm)
— and it wants plenty of sticks, Kitty (a mius Hero Tpebyercs MHOIO XBOPOCTa,
Kurru; to want — xomemeo, owcenams; 6bims Hysicnoim, mpebosamscsi)! Only it got
so cold, and it snowed so, they had to leave off (tosibko cTano Tak Xx010AHO, U IIEI
Takoi cHer, uro uM npuiniock yitu). Never mind, Kitty, we'll go and see the
bonfire to-morrow’ (ue Bommyiicst, KuTTH, MBI IOiZEM CMOTPETh HA KOCTED

3aBTpa; Never mind — nuuezo, nesasicno, ne becnokotics).'

guess [ges], bonfire [ bonfaia], plenty [ plenti]

! [penmnonoXxuTensHo JeHCTBHE NPOUCXOOUT 4 HOs0ps, B KaHyH Jus [as @okca (oTmevaercs 5 HOsA0ps), Tak
Ha3bplBaeMoOro AHs packpbiTusa IlopoxoBoro 3aroBopa 1605 rona, korja KaTOIMKH HBITAIHCh B30PBaTh 3JaHUE
[MapnamenTa. 3aroBopumivMKM ObUIM Ka3HeHBI. [lo TpagumuMu 3TOT JAEHb OTMEYaeTcsi KOCTpaMM, Ha KOTOPBIX
cxuraercss yydeno I'as Pokca — HMMEHHO eMy OBUIO NMOPYYEHO 3akeub (PUTHIb, BEAYIIMH K HANOIHEHHOMY
MOPOXOM MOMEIIEHHIO O] ManaToi 10paoB B JIoHnOHE.
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‘Do you know what to-morrow is, Kitty?" Alice began. "You'd have guessed if
you'd been up in the window with me—only Dinah was making you tidy, so you
couldn't. I was watching the boys getting in sticks for the bonfire—and it wants
plenty of sticks, Kitty! Only it got so cold, and it snowed so, they had to leave off.

Never mind, Kitty, we'll go and see the bonfire to-morrow.'

Here Alice wound two or three turns of the worsted round the kitten's neck (B stot
MOMEHT Ajica 00epHyIIa ABa WK TPH pasa IEPCTh BOKPYT IIeH KOIIeYKH, here —
30ecw, mym; ¢ amom momenm; turn — obopom; eumox), just to see how it would
look (mpocto uTOOBI B3TIISIHYTH, Kak oHa OyneT BoirsiaeTs): this led to a scramble,
in which the ball rolled down upon the floor (uro npuBeno k cxBaTke = Kouieuka
cmana svipvisamscsi, B [pe3ynabTare/ dero kiyOok ckatmics Ha moi; to lead —
gecmu, nokaszwiéams nymo; npusooums Ik wemy-n.l, 6vimo npuuunou luezo-n.l,
scramble — kapabranve; cxsamka, ceanrka, bopvba [3a obnadanue uem-n.l), and
yards and yards of it got unwound again (u, spx 3a spaom, /mepcts/ cHOBa

pasmoTanack; yard — spo, mepa onunst, pasnasn 3 pymam uau 914,4 mm).

wound [waund], scramble [skrambl], floor [flo:]

Here Alice wound two or three turns of the worsted round the kitten's neck, just to
see how it would look: this led to a scramble, in which the ball rolled down upon

the floor, and yards and yards of it got unwound again.

"Do you know, | was so angry, Kitty (3uaerib i ThI, 4TO st ObliIa TaK paccepreHa,
Kurru),"” Alice went on as soon as they were comfortably settled again
(mpomomkmiia Anrca Kak TOJIBKO OHM CHOBa YIOTHO ycCTpowsuch /B kpeciel; to
settle — nocenumocs, obocnosamvcs;, ycasxcusamocs, ycmpausamocs), When |
saw all the mischief you had been doing (korma s yBumena Bce Te IIAJIOCTH,
KoTopsIe Thl TBOpHIIA), | was very nearly opening the window, and putting you out

into the snow (4To s 4yTh HE OTKpbUIA OKHO M HE Bbicaauia Tebs B cuer)! And
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you'd have deserved it, you little mischievous darling (u mogenom Ob1 TeOe: «ThI
9TO 3aCIyXKWJIa», Thl, MaJieHbKas 030pHUIIA; t0 deserve — sacnyorcueams; darling
— nobumslil, mobumas; danosens, modoumey)! What have you got to say for
yourself (uro TBI MOXelIb cka3aTh B cBoe ompapmanue; to say for oneself —
2060pumsb 6 ceoe onpasoanue, obwvsicuames ceoe nosedenue)? Now don't interrupt
me (a Ttemephb, He mepeOuBaii MmeHs; tO Interrupt — obpwuisame, npepwvieams;
nepebusamn, npepvisams /2oeopswezo/)V' she went on, holding up one finger

(TIpooIIKKIIa OHA, /TIpeIoCTeperarole/ MOAHSB Majel).

comfortably ["keemfotabli], mischievous [ 'mistf1vas], interrupt [ mta’rapf]

‘Do you know, | was so angry, Kitty," Alice went on as soon as they were
comfortably settled again, "when | saw all the mischief you had been doing, | was
very nearly opening the window, and putting you out into the snow! And you'd
have deserved it, you little mischievous darling! What have you got to say for

yourself? Now don't interrupt me!" she went on, holding up one finger.

“I'm going to tell you all your faults (s cobuparock pacckazars Tebe 000 Bcex
TBOMX mpoctynkax; fault — neoocmamox, degpexm; npocmynok, nposunnocme,
napywenue saxona). Number one: you squeaked twice while Dinah was washing
your face this morning (Bo-miepBbIX: «HOMEp OJIMH»: Thl MMUCKHYJIA JIBAX/IbI, KOT/Ia
JlvHa ymbIBaa TBOK MOPI0UKY cerojans yrpom). Now you can't deny it, Kitty (ay
e, Thl He MOJKelIb oTpunarth 3toro, Kurru): | heard you (s ciwrmana teos)! What
that you say (uto eI Tam rosopuiib)?' (pretending that the kitten was speaking
(menmast BUJI, 9YTO KOTEHOK YTO-TO TOBOPHT).) Her paw went into your eye (ee siarka
zaexana tede B az)? Well, that's YOUR fault, for keeping your eyes open (uto x,
9TO TBOSI BUHA = Mbl CAMA 6UHOBAMA, YTO ThI JIepKajia CBOU IJIa3a OTKPBITHIMK) —
if you'd shut them tight up, it wouldn't have happened (eciu Ob1 ThI UX Kperko
3aKkphlia, TO 3Toro Okl He ciayudwiochk). Now don't make any more excuses, but

listen (ay-xa, He wmimmM OOJbBIIE OTrOBOPOK, a CIyIIAi;, EXCUSe — u3euHeHue;
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omeosopka, onpasdanue, npeonoz; to make excuses — onpasovieamscsi, HAXOOUMb

omeosopku)!

squeak [skwi:k], deny [d1’nai], tight [tart], excuse /cyw./ [1K skju:s]

“I'm going to tell you all your faults. Number one: you squeaked twice while Dinah
was washing your face this morning. Now you can't deny it, Kitty: | heard you!
What that you say?' (pretending that the kitten was speaking.) "Her paw went into
your eye? Well, that's YOUR fault, for keeping your eyes open—if you'd shut
them tight up, it wouldn't have happened. Now don't make any more excuses, but

listen!

"Number two: you pulled Snowdrop away by the tail (so-Bropsix: «HOMEp mABaY:
Tel oTTammia [logcuexnuk 3a xBoct) just as | had put down the saucer of milk
before her (xax pa3 xoryja s mocraBuia Oirojie Mosioka repen Hei)! What, you
were thirsty, were you (4to, Tel X0TeNa UTh, He Tak Jiu; thirst — orcascoa; thirsty
— UCNBIMBLBATOWUTL HCANHCOY)?

How do you know she wasn't thirsty t00 (oTkyma Thl 3Haelllb, YTO OHA TOXKE HE
xorena nmuth)? Now for number three: you unwound every bit of the worsted while
| wasn't looking (a Tenepsb, /mepelinem/ K HOMEPY TpPH: ThI IMOJIHOCTBIO pa3MoTaa
NpsDKy, TIOKa I He Isiena; every bit — noanocmeio, cosepuwienno: «xaxicowlil

Kycok»)!

snowdrop ["snavdrop], saucer [ so:s9], thirsty ["03:sti]

"Number two: you pulled Snowdrop away by the tail just as | had put down the
saucer of milk before her! What, you were thirsty, were you? How do you know

she wasn't thirsty too? Now for number three: you unwound every bit of the

worsted while | wasn't looking!
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“That's three faults, Kitty, and you've not been punished for any of them yet (310
TpH TpocTyrka, KUTTH, a ThI eme He ObUIa Haka3aHa HHU 3a OJUH W3 HUX). YOU
know I'm saving up all your punishments for Wednesday week (b1 ke 3Haerb,
4TO s KOIUIIO BCEe TBOM HakazaHWs K cpene /[depes/ Hememio; t0 save — cnacamo,
ybepecams; kKonums, omriaovieams) — Suppose they had saved up all MY
punishments (a u4ro, ecnm OBl KOIWJIM BCE MOHM HakazaHus, t0 Suppose —
nonazams, Oymams; npeonoiazams, O0onyckamo, SUPPOSe — ecau Owl,
npeononoxcum, umo)!' she went on, talking more to herself than the Kkitten

(mpomomkaiia oHa, oOparasch 0OJbIIIe K cede caMoi, 4eM K KOTCHKY ).

punishment ["panifmant], Wednesday [ wenzdi], suppose [sa pavz]

“That's three faults, Kitty, and you've not been punished for any of them yet. You
know I'm saving up all your punishments for Wednesday week—Suppose they had

saved up all MY punishments!" she went on, talking more to herself than the kitten.

"What WOULD they do at the end of a year (uto ObI oHM caenanu B KOHIIE 1oj1a)?
| should be sent to prison, | suppose, when the day came (mens ornpaBuin Obl B
TIOPbMY, ITOJIararo, Koraa Obl 3TOT aeHb mpuinea = Hactymnui). Or — let me see —
suppose each punishment was to be going without a dinner (uimu — naiite-ka Mue
OyMaTh — MPEINOI0KHIM, YTO KaKI0€ HaKa3aHUE 3aKIF0YaaoCh ObI B TOM, /4TO
MeHst/ ocTaBisuid Obl 63 o0ena; to go without smth. — o6xodumscs 6e3 ueco-u.):
then, when the miserable day came, | should have to go without fifty dinners at
once (3Ha4YuT, KOIrJa JTOT IMEYalbHbIH A€Hb HACTYIHI Obl, MHE IPHIIIOCH OBbI
oboitch 0e3 maruaecaTH 00emoB 3apas; Mmiserable — owcankuii, necuacmuoii;
neuanvHulil /o HoBocmsx, cobvimusx/; at ONCe — cpaszy oice, momuac once;
oonospemenno, 3a oour paz)! Well, 1 shouldn't mind THAT much (uy, s 651 He
o4eHb 00 >TOM Oecrmokomnack; t0 mind — eospasicams, umems umo-i. npomus,
sonnosambcs, becnoxkoumscs, mpesodxcumocsi)! 1'd far rather go without them than

eat them (s ropasmo oxoTtHee obomLIach OBl 0€3 HHX, YeM UX €CTh)!
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prison [prizn], miserable ['mizarabl], without [wi davt]

"What WOULD they do at the end of a year? | should be sent to prison, | suppose,
when the day came. Or—Ilet me see—suppose each punishment was to be going
without a dinner: then, when the miserable day came, | should have to go without
fifty dinners at once! Well, I shouldn't mind THAT much! I'd far rather go without

them than eat them!

‘Do you hear the snow against the window-panes, Kitty (Ter cibImmiib, Kak cHEr
/netut/ B okoHHOE crekio, Kurtu; against — npomus, no, o, k /ykasvieaem Ha
conpurocrosenue ui cmonxrnosenue ¢ yem-1./)? How nice and soft it sounds (kak
NPHUSITHO M HEXKHO OH 3BYUMT; SOft — msiexuil, neacnoiit, monkuil, neexuit)! Just as if
some one was kissing the window all over outside (kax OyaTo KTO-TO IIC/IyeT BCe
okHo cHapyxH; all over — scrody, noscrody; no sceii nosepxnocmu). | wonder if
the snow LOVES the trees and fields, that it kisses them so gently (unTepecho,
JFOOUT JIM CHET JIepeBbs M IOJIA, Pa3 OH IEJyeT UX Tak HexHo; to wonder —
unmepecosamucs, dscenrams 3uams)? And then it covers them up snug, you know,
with a white quilt (1, k Tomy ke, OH YIOTHO YKpBIBaeT WX, 3HACIb JI, OCJIBIM
JOCKYTHBIM ojiesioM; then — moeoa; kpome moeo, k momy oxce); and perhaps it
says, "Go to sleep, darlings, till the summer comes again" (1 BO3MOXHO, OH
roBoput. "3acklmaiite, goporue, /u crnute/ A0 TEX MOpP, MOKAa CHOBAa HE MPUICT

neto").
windowpane ['windavpein], quilt [kwilt], perhaps [pa”haps]
‘Do you hear the snow against the window-panes, Kitty? How nice and soft it

sounds! Just as if some one was kissing the window all over outside. | wonder if
the snow LOVES the trees and fields, that it kisses them so gently? And then it
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covers them up snug, you know, with a white quilt; and perhaps it says, "Go to

sleep, darlings, till the summer comes again."

And when they wake up in the summer, Kitty, they dress themselves all in green (a
KOoraa OHHU IIPOCBIIIAKOTCA JICTOM, KI/ITTI/I, OHHU IIPHUHAPAKAKOTCA BO BCC SCHGHOG),
and dance about—whenever the wind blows—oh, that's very pretty (u Tanmyror
NOBCIOJTy — KyJa Obl HU MOAYJ BeTep — 0, 3To Tak mpekpacHo)!' cried Alice,
dropping the ball of worsted to clap her hands (Bockiuknyna Asica, BEIpOHUB
KJIIyOOK MIepCTH, YTOOBI 3axjionaTh B Jajoiu; to drop — xaname, cmexamo
kanusamu;, ponsme, eeinyckams). And 1 do so WISH it was true (u xak Obl MHE
XOTeJNOoCh, 4TOOBI 3TO ObLTO mpaBmoi)! I'm sure the woods look sleepy in the
autumn, when the leaves are getting brown (s yBepena, /4ro/ jiec BBITJISIUT
COHHBIM II0 OCEHH, KOIJa JINCThs CcTaHOBATCA Oypbimu; t0 |00k — cmompeme,

21510emb,; 8bl2IsI0emb, UMemb 6UO).

whenever [we neva], true [tru:], autumn ["o:tom]

And when they wake up in the summer, Kitty, they dress themselves all in green,
and dance about—whenever the wind blows—oh, that's very pretty!" cried Alice,
dropping the ball of worsted to clap her hands. "And | do so WISH it was true! I'm

sure the woods look sleepy in the autumn, when the leaves are getting brown.

“Kitty, can you play chess (Kuttu, Te1 ymeens urpats B maxmathi)? Now, don't
smile, my dear, I'm asking it seriously (Hy, He yubiOaiicsi, mMost joporas, s
cripaiiviBai 00 3ToM cephe3Ho). Because, when we were playing just now, you
watched just as if you understood it (moromy 4To, KOrja MBI UTpaJid TOJBKO YTO,
ThI CMOTpEJIa TaK, CJIOBHO ThlI MoHUMasa /3ty urpy/): and when | said "Check!" you
purred (u xorma s ckasama "Illax!", Ter 3amypiubikana; check — 3aodeporcka,
ocmanoexa; lwaxm.l wax)! Well, it WAS a nice check, Kitty, and really | might

have won (tak BOT, 3TO OBLIT MPEKpacHbIii max, KUTTH, 1 BOT YK ACHCTBUTEIBHO s
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moria Owl Berpath; t0 win), if it hadn't been for that nasty Knight, that came
wiggling down among my pieces (eciii ObI HE TOT OTBPATUTEIBHBIA KOHB,
KOTOPBIH IPoOpajcs Mexay Moumu urypamu; kKnight — peiyaps; lwaxm.| konw;
to wiggle — noxauusamo, xpymumos; npooupamvcs, npomuckusamocs; plece —
kycox, uwacms; lwaxm.l ¢pueypa). Kitty, dear, let's pretend (Kurru, moporas, nasaii
nourpaeMm B; to pretend — npumeopsmecs, Oenramov 6ud; uecpams, Oenamo

NOHAPOWIKY /8 OeMCKUX uepax u m.n./) —

seriously [ s1artasli], knight [nart], wiggling [ wiglin]

“Kitty, can you play chess? Now, don't smile, my dear, I'm asking it seriously.
Because, when we were playing just now, you watched just as if you understood it:
and when | said "Check!" you purred! Well, it WAS a nice check, Kitty, and really
I might have won, if it hadn't been for that nasty Knight, that came wiggling down

among my pieces. Kitty, dear, let's pretend—'

And here | wish I could tell you half the things Alice used to say (i Tyt MHe aJb,
qTO A HE MOI'y pacCkKasaTb BaM M IIOJIOBHMHY TCX BCH.IGfI, KOTOPbIC O0OBIYHO
rosopuia Amuca; | wish | could — kax 661 mne xomenoco, umobwr 51 moe = dicanv,
umo s ne moey; Used to do smth. — umems 6 npouirom obwvixnosenue oeramo umo-
1.), beginning with her favourite phrase "Let's pretend’ (mauwmnas /ux/ cBoeii
u3ro0aeHHOM (pasoii: "JlaBait urpats B..."). She had had quite a long argument
with her sister only the day before (y Hee ciyuniics J0BOJIBHO JUTMTEIBHBIN CIIOP
CO CBOEH CecTpoi BCEro JMINb HakaHyHe, |ONg — oaunwmeitl; Ooneul,
npoooicumenvuslil; argument — 00600, 0okazamenbcmeo;, cnop, OUCKYCCUst) —
all because Alice had begun with "Let's pretend we're kings and queens' (i Bce us-
3a TOro, uTo Anmca Hadana ¢ /¢passl/: "JlaBait urpath, Kak OyATO MBI KOPOJIA U
xoposessl'); and her sister, who liked being very exact, had argued that they
couldn't (a ee cectpa, KOTOpPOH HPABUJIOCH OBITH OYCHH TOYHOM, CTajla CIIOPHTH,

4T0 OHU He Moruu /urpats/), because there were only two of them (motomy uTo nx
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obuto TOEKO J1BOe), and Alice had been reduced at last to say (u Anuca Obuia
BBIHYKJICHA, HAKOHEII, CKa3aTh; t0 reduce — cuuoicams, cokpawames; 3acmasisime,
soinyacoams),  Well, YOU can be one of them then, and I'LL be all the rest (uro
K, Tbl MOJEIIb OBITh OJHOH M3 HHX B TakOM Ccjiy4ae, a s Oydy BCEMH
ocraipHbiMu)." And once she had really frightened her old nurse by shouting
suddenly in her ear (a ogHakapl OHa JCHCTBUTEIBHO MCIIyTrajia CBOKO CTapyio
HSIHIO, TIPOKPUYAB HEOKHIaHHO eif B yx0), Nurse (usms)! Do let's pretend that I'm
a hungry hyaena, and you're a bone (nasaii >xe urpath, kak OyaATO s — TrOJIOIHAS

THCHA, a Thl — KOCTh).'

favourite ['fervorit], argument ["a:gjumant], frightened [fraitnd], hyaena

[ha1’i:na]

And here | wish | could tell you half the things Alice used to say, beginning with
her favourite phrase "Let's pretend." She had had quite a long argument with her
sister only the day before —all because Alice had begun with "Let's pretend we're
kings and queens;' and her sister, who liked being very exact, had argued that they
couldn't, because there were only two of them, and Alice had been reduced at last
to say, "Well, YOU can be one of them then, and I'LL be all the rest." And once she
had really frightened her old nurse by shouting suddenly in her ear, "Nurse! Do

let's pretend that I'm a hungry hyaena, and you're a bone.'

But this is taking us away from Alice's speech to the kitten (1o sT0 yBOAMT HAac
npodb = omenekaem Hac OT peun Auucel, /obOpamenHoit/ K KoTeHky). Let's
pretend that you're the Red Queen, Kitty (nasaii urpats, kak Oyaro Tel YepHas
Koponera, Kuttu; red — xkpacuwiiz)! Do you know, | think if you sat up and folded
your arms, you'd look exactly like her (3naerib i, MHE KaxeTcs, 4TO eciii OblI ThI
cesa /Ha 3aJHUE JIAMKK/ U CJIOXKWJIA CBOM /TIepeIHue/ JIalKu, TO Thl ObI BHITIIAETA
B TOYHOCTH KakK OHa; 10 Sit UPp — npunoousimocs uz nesxicaue2o noioNceHus:, cecms).

Now do try, there's a dear (ny-xa, monpoOyii e, BOT ayiika; dear — dopoeoil,
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munwiil; paze. npenecms, oywra)l' And Alice got the Red Queen off the table (u
Amuca cusina Yepnyro KoponeBy co crona), and set it up before the kitten as a
model for it to imitate (1 mocraBuia ee epes KOTEHKOM, B KauyecTBE 00pasia Jijis
nojnpaxanus; model — wmooens, maxem; moodenv, obpaszey; 10 imitate —
noopasicams, konuposams). however, the thing didn't succeed, principally, Alice
said (omHAaKoO M3 ATOr0 HMYETO HE BBIILIO, TIIaBHBIM 00pa3oM IIOTOMY, CKasaja
Anmca; thing — esewn, npeomem; oeno, coowimue; to succeed — docmuenymo
yenu, 0obumucst), because the kitten wouldn't fold its arms properly (uro koreHok

HC XOTCJI CKJIaAbIBAaTh CBOM JIAIIKW OOJI?KHBIM 06pa30M).

model [modl], imitate [ imitert], succeed [sak"si:d], principally [ prinsipli]

But this is taking us away from Alice's speech to the kitten. "Let's pretend that
you're the Red Queen, Kitty! Do you know, I think if you sat up and folded your
arms, you'd look exactly like her. Now do try, there's a dear!" And Alice got the
Red Queen off the table, and set it up before the kitten as a model for it to imitate:
however, the thing didn't succeed, principally, Alice said, because the Kitten

wouldn't fold its arms properly.

So, to punish it, she held it up to the Looking-glass (toraa, uro0sl HakazaTh ee¢ =
Kouweuxy, OHa MojHeca ee Kk 3epkaiy), that it might see how sulky it was (ato0s1
OHa MOTIJIa YBHJIETh, Kakoi yrpiombiii /y Hee Bua/; SUlKy — nadymeiii, yepromeiii,
mpaunwit; 10 be sulky — oymucs, 6uime yepromoim, mpaunvim) — and if you're not
good directly (i eciiu Tbl He Oyaelb BECTH ce0s1 IPUIIMYHO CHIO e MUHYTY; §00d
— Xopowuil;, socnumanuslil, nocayunel; cp. be good! — seou cebs npuruuno;
directly — npamo; cpasy, nemeonenno),” she added, "I'll put you through into
Looking-glass House (s mocaxy Tebs Tyma, B 3asepkanbHblii jgom; through —

yepes, ckeoswv). How would you like THAT (kak Tebe 310 monpasurcs)?"

looking glass ["lvkinpgla:s], sulky ["salki], directly [di rektli]
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So, to punish it, she held it up to the Looking-glass, that it might see how sulky it
was— and if you're not good directly,’ she added, "I'll put you through into

Looking-glass House. How would you like THAT?'

"Now, if you'll only attend, Kitty, and not talk so much (a reneps, eciu TOIBKO ThI
Oyaems BHUMaTenbHOH, KuTTH, W He Oymemb Tak MHOrO Ooirarh; to attend —
nocewams, NPUCYMCmMEosamn; yoensims eHumanue, ovimo enumamenvhvim), I'll
tell you all my ideas about Looking-glass House (s pacckaxy Tebe Bce, 49TO s
JyMaro: «BCe CBOM MBICIIM» 0 3azepkaibHoM Jjiome). First, there's the room you can
see through the glass (Bo-mepBbix, B HEM €CTh KOMHATa, KOTOPYIO MOKHO YBHIEThH
B 3epkaiie) — that's just the same as our drawing room, only the things go the other
way (oHa COBEpIICHHO Takas e, KaKk Hallla TOCTHHAs, TOJIbKO MPEIMEThl B HEi
pacIojoXKeHbsl HA000POT: «B ApyroM Harpasienuny). | can see all of it when | get
upon a chair (s Mory BuIeTh ee BCIO, Korja s 3a0upatock Ha ctyi) — all but the bit
behind the fireplace (Bcro, 3a uckiOUeHHEM OAHOIO Kycouka 3a kamuaom). Oh! |
do so wish | could see THAT bit (kax ObI MHE XOTENOCH YBUJIETH /MMEHHO/ TOT

Kycouek)!

attend [o”tend], drawing-room ["dro:gru:m], fireplace [ fatopleis]

"Now, if you'll only attend, Kitty, and not talk so much, I'll tell you all my ideas
about Looking-glass House. First, there's the room you can see through the glass—
that's just the same as our drawing room, only the things go the other way. | can
see all of it when | get upon a chair—all but the bit behind the fireplace. Oh! | do
so wish | could see THAT bit!

I want so much to know whether they've a fire in the winter (Mue Tak cuabHO
X0YeTCsl y3HATh, Pa3BOSAT JIM OHM OroHb 3uMoii): you never CAN tell, you know,

unless our fire smokes (Hukorma HEBO3MOMKHO CKa3aTh, 3HACIIL JIM, [TOKA HAII
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kamuH He 3aabpiMuT), and then smoke comes up in that room too (u Torma npivMox
NoJIHMMaeTCsl U B ToM komHaTe Toxke) — but that may be only pretence, just to
make it look as if they had a fire (1o Bexb 3TO e MOKET OBITH TOJBKO BUIUMOCTD,
94TOOBI TOJILKO 3aCTaBMTh BBITJISAETh TaK, KaK €Cad Obl y HHMX ObUI OrOHb /B
kamuue/; pretence — npumeopcmeso, oomar). Well then, the books are something
like our books, only the words go the wrong way (Hy Tak BOT, KHWUT'H BIIOJHE
MOXO0XKH Ha HAIIM KHUTH, TOJbKO CJI0Ba B HUX MIYT B APYIYIO CTOPOHY; Wrong —
HenpasuibHelil, ouubounwlil;, ne mom lkomopwii nyscenl, necoomeemcemeyrowuil,
way — nyms, dopoea; cmopona, nanpaenenue); | Know that, because I've held up
one of our books to the glass (st 3ar0 006 3ToM, TOTOMY YTO 5 TIOJAHECTA OJIHY U3
HAIIMX KHUT K 3epkany; glass — cmexno; 3epkano), and then they hold up one in

the other room (u Torna onu nmoaHec M /cBOXO KHUTY/ B TOU, IPYrOi, KOMHATE).

pretence [pr1 tens], word [w3:d], wrong [ron]

"I want so much to know whether they've a fire in the winter: you never CAN tell,
you know, unless our fire smokes, and then smoke comes up in that room too—Dbut
that may be only pretence, just to make it look as if they had a fire. Well then, the
books are something like our books, only the words go the wrong way; | know
that, because I've held up one of our books to the glass, and then they hold up one

in the other room.

"How would you like to live in Looking-glass House, Kitty (kax Obr Tebe
MIOHPAaBWJIOCH JKUTh B 3a3epkaibHoM jgome, Kuttu)? | wonder if they'd give you
milk in there (uatepecHo, naBanu Obl TeOe Mosoko Tam)? Perhaps Looking-glass
milk isn't good to drink (Bo3moxkHO, 3a3epkaibHOE MOJOKO BPEIHO MUTh, J00d —
xopowuit; nonesuwiti) — But oh, Kitty! now we come to the passage (1o Bor,
KutTH, Tenepb MbI MEpEeXoauM K KOPUIIOPY; Passage — npoxosicoeHue, nepexoo;
Kopuoop, nepeonsisi). You can just see a little PEEP of the passage in Looking-

glass House (MOXHO yBHAETH TOJBKO MAJEHBKHN KyCOYEK KOpHUIOpa B

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 17




3azepKalibHOM JIOME; PEEP — Oblcmpbill 632750 YKPAOKOU; Nepeoe NoseieHue,
npooneck), if you leave the door of our drawing-room wide open (eciiu ocTaBUThH
JIBEPh HAIICH TOCTUHOM IMPoKo oTKphITOM): and it's very like our passage as far as
you can see (1 OH OuYeHb MOXO0K Ha HAIl KOPUI0P, HACKOJIBKO Thl MOXKEIIIb BUCTH!
«TaK J1aJieko, Kak Thl MOXKeEIb YBUIACTHY ), Only you know it may be quite different
on beyond (Tosibko, THI K€ 3HAEIIb, YTO JNAJbIIC OH MOXET ObITh COBEPIICHHO
npyrum /3a npepenamu Bugaumoctu/). Oh, Kitty! how nice it would be if we could
only get through into Looking-glass House (kak 310poBo ObLI0 ObI, €ciiu ObI MbI
TOJILKO CMOTJIM MIPOHUKHYTH BHYTpPb, B 3a3zepkaibHeiii gom)! I'm sure it's got, oh!

such beautiful things in it (s yBepena, B Hewm, o! Takue npexpacHbie Berin)!

wonder ["wanda], passage [ paesid3], beyond [b1’jond]

"How would you like to live in Looking-glass House, Kitty? | wonder if they'd
give you milk in there? Perhaps Looking-glass milk isn't good to drink—But oh,
Kitty! now we come to the passage. You can just see a little PEEP of the passage
in Looking-glass House, if you leave the door of our drawing-room wide open: and
it's very like our passage as far as you can see, only you know it may be quite
different on beyond. Oh, Kitty! how nice it would be if we could only get through

into Looking-glass House! I'm sure it's got, oh! such beautiful things in it!

“Let's pretend there's a way of getting through into it, somehow, Kitty (naBaii
urpath, Oy/aTO €CTh KaKOK-TO Croco0 mpoOpatbes ckBO3b /3epkaio/ B Hero, Kurrtu;
somehow — mem wunu unvim obpazom, max unu unave). Let's pretend the glass has
got all soft like gauze (naBait urpath, kak OyITO CTEKJIO CTAI0 COBCEM MSTKHM, KaK
JbIMKa; gauze — mapas; ovimka le 6oz0yxel), so that we can get through (tax urto
MBI MOKeM TornacTh BHYTph). Why, it's turning into a sort of mist now, | declare
(oii, 1a OHO Temepb MpeBpallaeTcs BO YTO-TO BpOJie TyMaHa, BOT T€ Ha; 10 turn —
nosopavuseams, t0 turn into smth. — mpespawamocs 60 umo-n., cmanosumucs

yem-n.; @ SOrt of — umeumo epooe, noumu; to declare — zassnams, o6wssiams, |
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declare — som me na! som max max! ny u ny!)! It'll be easy enough to get through
(OyzmeTr JIOBOJILHO JIETKO TMOmNacTh BHyTph) — She was up on the chimney-piece
while she said this (ona oka3anack Ha KAMUHHO# TI0JIKE, KOI1a OHa TOBOPHUJA 3T0),
though she hardly knew how she had got there (xots ona u He 3Hana, Kak OHa
3abpanace tyaa; hardly — edsa, ene; eosa nu, epso nu, noumu ne). And certainly
the glass WAS beginning to melt away (1 1elcTBUTEIIBHO, CTEKJIO HAYAJIO TasTh;
certainly — xowneuno, ecmecmeenno, necomnenno), just like a bright silvery mist

(coBceM Kak sIpKuii cepeOpHUCThIN TyMaH).

gauze [go:z], declare [di"klea], chimneypiece [ t[imnipi:s]

“Let's pretend there's a way of getting through into it, somehow, Kitty. Let's
pretend the glass has got all soft like gauze, so that we can get through. Why, it's
turning into a sort of mist now, | declare! It'll be easy enough to get through—' She
was up on the chimney-piece while she said this, though she hardly knew how she
had got there. And certainly the glass WAS beginning to melt away, just like a

bright silvery mist.

In another moment Alice was through the glass (B cienyrommuit mur Asuca
nponuia 4yepe3 3epkaino), and had jumped lightly down into the Looking-glass
room (u Jierko crpbIrnysia /c KaMUHHOM TOJIKK/ Ha 1MoJ1 B 3a3epKalibHOM KOMHATe).
The very first thing she did was to look whether there was a fire in the fireplace
(caMoe IIEPBOEC, YTO OHa CAcjiala, TaK 3TO IMOCMOTpPEIIa, €CTh JIU = copumt iU OrOHb
B kamuHe), and she was quite pleased to find that there was a real one (1 ona oucHb
oOpajioBajach, OOHApYXWB, 4YTO TaM — HacTosmuid oronb; pleased —
oosonvnuniil), blazing away as brightly as the one she had left behind (/xoTopsrii/
TOpell TaK e IPKO, KaK U TOT, /[KOTOPbI/ OHA OCTaBHJIa TI03a]IH).

"So | shall be as warm here as | was in the old room (3uauwnt, Mmue OyeT 31eCh TaK
ke Terio, Kak /mue Obuio/ B crapoit komHuate),' thought Alice: “warmer, in fact,

because there'll be no one here to scold me away from the fire (rerutee, Ha camom
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Jee, IOTOMY 4TO 3J]IeCh He OyAeT HUKOro, /KTo Obl/, pyrasch, /mporoHsu/ MeHs
npodb ot orus; fact — ¢paxm, cobvimue; pearvnocmo, oeticmseumenvrocmo; in fact
— Ha camom Oene, 8 Oeticmeumenvrocmu; t0 scold — opanums, pyeams). Oh,
what fun it'll be (o, xak e Becesno Oyzer; fun — secenve, 3abasa), when they see
me through the glass in here, and can't get at me (korja oHu yBUAST MEHs 3/1€Ch, 3a
3epKajoM, M HE CMOT'YT OTpyratb MeHs; 10 get at — odobpamwcsa, oocmuenymo;

pyeams, NpUCmMasams ¢ npocvbamu, Haooeoams)'

through [Oru:], brightly ["braitli], scold [skavld]

In another moment Alice was through the glass, and had jumped lightly down into
the Looking-glass room. The very first thing she did was to look whether there was
a fire in the fireplace, and she was quite pleased to find that there was a real one,
blazing away as brightly as the one she had left behind. "So I shall be as warm here
as | was in the old room," thought Alice: "warmer, in fact, because there'll be no
one here to scold me away from the fire. Oh, what fun it'll be, when they see me

through the glass in here, and can't get at me!"

Then she began looking about (3arem ona Hauana OrJsABIBATHCS TI0 CTOPOHAM),
and noticed that what could be seen from the old room was quite common and
uninteresting (u yBuaema, 4to /Bce/, 4TO MOXHO OBUIO YBHACTH W3 CTapoOi
KOMHATBI, ObLJIO COBEPIIICHHO OOBIYHBIM U HEMHTEPECHBIM; t0 notice — sameuams,
obpawame enumanue; COMMON — o0bwuil, 8ceobuuil; 0OLIKHOBEHHDBLIL, 0ObIUHDLIL),
but that all the rest was as different as possible (#o 4to Bce ocranbHOE OBLIO
COBEPILICHHO JIPYTHM: «TaKUM JIPYTHUM, KakK TOJbKO BO3MOXHO»). FOr instance, the
pictures on the wall next the fire seemed to be all alive (manpumep, kapTuHBI Ha
CTeHE PsAIOM C KaMHUHOM, Kaszayioch, Obutn sxuBeiMu), and the very clock on the
chimney-piece (1 naxke y yacos Ha kamuHHOM 1ojke) (you Know you can only see
the back of it in the Looking-glass (BeI ske 3HaeTe, 4TO BBl MOYKETE BHJIETH TOJBKO

TBUIBHYIO CTOPOHY /dacoB/ B 3epkane; back — cnuna; 3a0uss, meiivuas yacmo
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lueco-n.1)) had got the face of a little old man, and grinned at her (Obu10 JHIIO
MaJICHBKOTO cTapuuka, u /oHU = uacwi/ yIpIOHYHCH ei; face — quyo; yugheponam,

to grin — yxmwLisimocst, wupoxo yavlbamscsi).

notice [ noavtis], instance ["instans], alive [2"1a1v]

Then she began looking about, and noticed that what could be seen from the old
room was quite common and uninteresting, but that all the rest was as different as
possible. For instance, the pictures on the wall next the fire seemed to be all alive,
and the very clock on the chimney-piece (you know you can only see the back of it

in the Looking-glass) had got the face of a little old man, and grinned at her.

"They don't keep this room so tidy as the other (B sToit KoMHAaTE HEe TOIEPKUBAIOT
TaKOH K€ MOPSIOK, KaK B Apyroi = Hareit; tidy — onpsmuwiiti, akkypamnuerii; to
keep a house, a room tidy — nroodoeporcusamov 6 oome, xomname ludeanvuwiiil
nopsook)," Alice thought to herself, as she noticed several of the chessmen down in
the hearth among the cinders (momymana Ammca mpo cebs, Korja 3aMeTuia
HECKOJIBKO IIaXMaTHBIX (UTYp BHHU3Y IEpe]l KaMHUHOM Cpead 30JbI; Chess —
waxmamor; chessman — waxmamuas ¢ueypa; cinder — maerowue yenu; 30ia,
nenen). but in another moment, with a little "Oh!" of surprise (Ho yxe B
clieyroiiee MrHoBeHue ¢ jierkuM /Bekpukom/ yausnenus: O!), she was down on
her hands and knees watching them (ona omycTuiace Ha YeTBEPEHBKHU: «HA PYKH U
xosieHn» /u cranal/ cmoTpeth Ha HuX). The chessmen were walking about, two and
two (mmaxmartHbie (GUTYpBI pacxXa)XuBaju B3aJ W BIEpel, mapamu; tWo — 0dgotika,

uugpa osa, 06a npeomema uiu yenoeexd, napa))

hearth [ha:6], cinder ["sinda], surprise [sa praiz]

"They don't keep this room so tidy as the other," Alice thought to herself, as she
noticed several of the chessmen down in the hearth among the cinders: but in
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another moment, with a little "Oh!" of surprise, she was down on her hands and

knees watching them. The chessmen were walking about, two and two!

"Here are the Red King and the Red Queen (Botr Yepwusiii Koposabs u YepHast
Koposega)," Alice said (in a whisper, for fear of frightening them) (ckazana Anuca
(mmemoTom, Gosick mcmyrats ux)), and there are the White King and the White
Queen sitting on the edge of the shovel (a Bor u bensiii Kopons u benas
Koposesa, cunar Ha kparo coBka /s yrieii/) — and here are two castles walking
arm in arm (a BOT m JBe JaabW HUAYT pyka o0 pyky; castle — zamox, dsopeu;
lwaxm.] naowsi) — | don't think they can hear me (ne mymato, /uto/ oHUM MOTYT
MeHS CJIBIIIATh = ciblmar Mens),” she went on, as she put her head closer down
(mTpomoIIKMITa TOBOPUTH OHA, OIMYCTHB CBOKO TOJIOBY IOHIDKE: «ITOOJMKE BHU3 /K
some/»; close — o6ausko), "and I'm nearly sure they can't see me (u s mouru
yBepena, /aro/ oun ne Byt meus). | feel somehow as if | were invisible (mouemy-

TO MHE Ka)XETCs, CIIOBHO 51 HCBUIUMAsI) —

shovel [[avl], castle [ka:sl], invisible [1n"vizabl]

"Here are the Red King and the Red Queen," Alice said (in a whisper, for fear of
frightening them), "and there are the White King and the White Queen sitting on
the edge of the shovel—and here are two castles walking arm in arm—I don't think
they can hear me,' she went on, as she put her head closer down, “and I'm nearly

sure they can't see me. | feel somehow as if | were invisible—'

Here something began squeaking on the table behind Alice (B 3toT MoMeHT 4TO-TO
HaJaJo MUIIATh Ha cTojie mo3aau Asncel), and made her turn her head just in time
to see one of the White Pawns roll over and begin kicking (uro 3acrasmio ece
NIOBEPHYTh TOJIOBY, /n/ Kak pa3 BOBpeMsl, YTOOBI YBHJETh, YTO OJHA U3 bembix
[lemek onpoOKUHYNACh = ynaia Ha cnuxy W Havaiga Outh Horamu; to roll over —

nepexamoiéams; onpokuosieams). she watched it with great curiosity to see what
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would happen next (ona cmoTpena Ha Hee C BEIUKHM JIFOOOIMBITCTBOM, /kenas)/
YBHJIETh, YTO K€ MPOU3OUICT JalIbIIIE).

"It is the voice of my child (sto rosoc moero pebenxka)!' the White Queen cried out
as she rushed past the King (3akpuuana benas Koposnesa, KMHYBIIHNCH MHMO
Koposs), so violently that she knocked him over among the cinders (ma Ttak
CHJIBHO, YTO OHA YPOHHJA €ro B 30JIy: «CPEaH 30JbD»; Violent — wueucmosui,
apocmubiil; cunvhslil, peskuil; 10 knock over — ceanumo; t0 knock — yoapsmeo,
oums). "My precious Lily (most moporas Jlumm; precious — opacoyenmviil,
oopoeo, mooumsii)! My imperial Kitten (moii koposieBckuii koTeHoK; iImperial —
umnepckutl, omuocsawuticsi K umnepuu; umnepamopckuu)'' and she began
scrambling wildly up the side of the fender (1 ona nauana HercToBO B30MpATHCS
no KaMuHHOHM pemretke; Wild — oOuxuil; neucmoewui, Oezyoepoicnoii, Side —

CmMeHKda, cmeHa, NnoBePXHocCnb, CI’I’lOpOHCZ).

pawn [pa:n], curiosity [ kjvarr osit], precious [ prefas], imperial [im” p1orial]

Here something began squeaking on the table behind Alice, and made her turn her
head just in time to see one of the White Pawns roll over and begin kicking: she
watched it with great curiosity to see what would happen next.

"It is the voice of my child!" the White Queen cried out as she rushed past the King,
so violently that she knocked him over among the cinders. "My precious Lily! My

imperial kitten!" and she began scrambling wildly up the side of the fender.

“Imperial fiddlestick (koponesckuii B3nop; fiddle — cxpunka; 6300x, uenyxa; stick
— nanxa; Imyz.l emwruox; fiddlestick — cumwivox; lwyman.l 6300p, epynoa, uenyxa)V'
said the King, rubbing his nose, which had been hurt by the fall (cxazan Kopous,
NoTHpasi CBOW HOC, KOTOPBIA ObLI ymmOJeH mpu maaeHud; hurt — menechoe
nospesicoenue, yuubd, pana; 10 hurt — npuuunume 6oaw; panumeo, yuwubums). He
had a right to be a LITTLE annoyed with the Queen (o ObuT BIpaBe HEMHOTO

cepauthes Ha KopouteBy; right — npasoma, npasunenocms; npaso, cnpaseoiusoe
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mpebosanue; to have a right — wumems npaso; t0 annoy — odocasicoameo,
Haodoedamo, pazopadcams; 10 be annoyed with smb. — 6wims nedosorbrbiM Kem-
1.), for he was covered with ashes from head to foot (Bear on okazaycs MOKPBIT
30JI0H C TOJIOBBI JIO HOT).

Alice was very anxious to be of use (Amnce o4eHb XOTEIOCH OBITH IMOJIE3HON =
IOMOYb; anxious — o3aboyennblil, HECNOKOAWUICA, CUNLHO dcelauull, USe —
ynompebnenue, UCNOIb308aHUE; NOb3A, MOJK, 6bleooa; t0 be of use — 6wvimb
noznesnvim), and, as the poor little Lily was nearly screaming herself into a fit (u,
Tak Kak OemHspkeuka Jlwmm ordyasHHO Bomwuia, nearly — noumu, uymo ne; 10
scream — npon3umenvho Kpuuamo, éonums; fit — npunaoox, npucmyn; to scream
oneself into fits — omuasnno eonumo: «kpuuame cebsi 6 npunadku = 00
npunaoxay), she hastily picked up the Queen and set her on the table by the side of
her noisy little daughter (ona nmocnemnno noaxeatuia KoposeBy u onycruia ee Ha
CTOJI, PAAOM C €€ IUIavylleld MaJCHbKOM M0uKoi; Side — cmenka, cmena; mecmo

psidom; NOISe — wutym, eam, eandedxnc; NOISY — wyMHbLLL, WLYMAUBHIIL, 2ANOSULULL).

fiddlestick ['fid] stik], annoyed [2"no1d], anxious ["apk[as]

“Imperial fiddlestick!" said the King, rubbing his nose, which had been hurt by the
fall. He had a right to be a LITTLE annoyed with the Queen, for he was covered
with ashes from head to foot.

Alice was very anxious to be of use, and, as the poor little Lily was nearly
screaming herself into a fit, she hastily picked up the Queen and set her on the

table by the side of her noisy little daughter.

The Queen gasped, and sat down (Kopousiesa Tsbkeso 3aapiiaia u cena; {0 gasp —
ovliams ¢ mpyoom, zaoeixamecs). the rapid journey through the air had quite
taken away her breath (or ctpemutensHOro mMyTemiecTBUsS MO BO3MYXYy Y Hee
COBEpIIICHHO MepexBaTuiio ayx; breath — oweixanue; to take smb.’s breath away —

yousums, nopazums ko2o-a.; loykes.l sabpame uve-n. ovixanue) and for a minute or
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two she could do nothing but hug the little Lily in silence (v munyTy nim nBe ona
HE MOIJIa HUYEro JeiaTh, KPOME Kak MOJYa CKUMATh B OOBATHAX MAalCHBKYIO
Jlunu; silence — muwuna; monuanue, 6ezmonsue). As soon as she had recovered
her breath a little (xak TonpKO OHA YyTh OTHBINIANACE: «BOCCTAHOBHJIA CBOE
JIBIXaHuey; t0 recover — 6nosb oopemams, o3epawams, to recover one’s breath
— omowvuuamscs, nepesecmu 0yx), she called out to the White King, who was
sitting sulkily among the ashes (ona kpuknyia benmomy Kopoitto, KoTopsIii cujien ¢
MpauHbiM BHIOM B 3o0ie), Mind the volcano (6eperuces Bysikana; to mind —
803padicams, UMemsv UMOo-1. NPOMUS; ocmepecamvcs, bepeuvbcs, 0bpawamy

eHumanue)!'

gasp [ga:sp], journey ["d33:ni1], breath [bre6], volcano [vpl keinav]

The Queen gasped, and sat down: the rapid journey through the air had quite taken
away her breath and for a minute or two she could do nothing but hug the little Lily
in silence. As soon as she had recovered her breath a little, she called out to the

White King, who was sitting sulkily among the ashes, "Mind the volcano!

"What volcano (kaxoro Bynkana)?' said the King, looking up anxiously into the fire
(cripocunt Koposb, TpeBOKHO TMOJIHSB B3I HAa oroHk), as if he thought that was
the most likely place to find one (cmoBHO cuwmrtan, 4ro 3710 OBUIO camoe
NOJXOAsIIee MeCcTo, Tae /MokHO Obuto Obl/ 0OHapyxuTh /Bynkan/; to think —
oymamo; noaazamo, cuumams; likely — eepossmuwiil, sozmosicnviit; nooxooswuil,
YOOOHbILL 0151 Ye2o-I1.).

‘Blew—me—up (/xotopsiit/ mogHsut MeHst HaBepx; to blow — odyms, eesmo o
sempel; ename eemponm),’” panted the Queen, who was still a little out of breath
(moBs Bo3ayX, ckazana KoposeBa, KoTopast Mo-mpeKkHEMY HEMHOT'O 3ajIbIXajiach; t0
pant — uwacmo u msoceno Ovuuams, 3aovixamecs, to be out of breath —

sanvixamecs, 3a0oxuymoecs). Mind you come up—the regular way—don't get
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blown up (cmoTpm, mogHMMalcs OOBIYHBIM ITYyTEM, HE OKAXHCh TOJTHSATHIM B

BO3yX; reqular — npasunvnuii, pazmepennsiil, 0ovIunbLIL, npusbiuHbliL)!'

blew [blu:], mind [maind], regular ['regjvla]

"What volcano?' said the King, looking up anxiously into the fire, as if he thought
that was the most likely place to find one.
"Blew—me—up,' panted the Queen, who was still a little out of breath. "Mind you

come up—the regular way—don't get blown up!’

Alice watched the White King as he slowly struggled up from bar to bar (Amnmca
HaOmronana 3a bensim KoposieM, moka oH MEIJICHHO M ¢ TPYAOM MOAHUMAJICS 10
OPYThSIM PEMICTKH: «C OJHOrO MPYyTKa pEHIeTKM Ha apyroi»; to struggle —
bopomucs; oenams yeunus, cmapamscs uzo ecex cui), till at last she said (moxa,
HakoHerl, ona He ckasana), Why, you'll be hours and hours getting to the table, at
that rate (ay, y TeOs yHayT 4achl U 4achl 4TOOBI 3a0paThCs HA CTOJ, C TAKOW-TO
CKOpPOCTBIO; rate — nopma, paszmep; ckopocms, memn). I'd far better help you,
hadn't | (Oyzaer ropasno snyuiie, eciu s omory Tebde, He Tak ju)?' But the King
took no notice of the question (rHo Koposb He 00paTui HUKAKOTO BHUMaHHs Ha
3TOT Bompoc; Notice — uzeewenue, ysedomnenue; snumanue, 10 take notice —
obpawams enumanue, zameyams). it was quite clear that he could neither hear her

nor see her (ObLTO COBEPIIICHHO SICHO, YTO OH HE MOT HH CJIBIIIATh €€, HU BU/CTD).
quite ["kwait], clear [kl1a], neither [ 'naida]

Alice watched the White King as he slowly struggled up from bar to bar, till at last
she said, "Why, you'll be hours and hours getting to the table, at that rate. I'd far

better help you, hadn't 1?* But the King took no notice of the question: it was quite

clear that he could neither hear her nor see her.
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So Alice picked him up very gently (Torma Anuca B3sja ero 04eHb OCTOPOIKHO),
and lifted him across more slowly than she had lifted the Queen (u crana
OJHUMATh €ro 1o /Bo3ayxy/ memineHHee, ueM oHa nonHsia Koponesy), that she
mightn't take his breath away (tak, 9To0bI y Hero He TIepexXBaTUIIO JBIXaHUE: «OHA
He Morjia Obl MmepexBaTUTh ero jbixanue»). but, before she put him on the table
(HO, mpesk/e ueM oHa omycThia ero Ha croi), she thought she might as well dust
him a little (ona moxymana, uro ona morsa ObI OTPSIXHYTH €ro HeMHOro; dust —
nowiw; t0 dust — cmupams, cmaxusams neiiv), he was so covered with ashes (ou
ObLT Tak /0OMITEHO/ TIOKPHIT 30J10H).

She said afterwards that she had never seen in all her life such a face as the King
made (oHa roBOpmWIJIa BIIOCJCICTBUH, YTO OHA HUKOTJA 32 BCIO CBOIO KHM3Hb HE
BUJI€JIa TAaKOro BBIpaKEHHUS JMIla, Kotopoe ckopuwmn Kopoms; face — nuyo;
svipadxcenue nuya, epumaca; t0 make a face — coeramov epumacy, ckopuumo
¢uzuonomuro), when he found himself held in the air by an invisible hand, and
being dusted (korma oH oka3zaycs: «OOHAPYKHI ceOs» yICPKUBAEMBIM B BO3/IyXe
KaKOW-TO HEBUAUMOW PYKOH, u /mipu 3ToM/ ¢ Hero cmaxuBajid mbuib; t0 find —
Haxooums, omvickusamo; 10 find oneself somewhere — oxazamucs, ouymumocs
20e-1.): he was far too much astonished to cry out (oH ObLIT CITUIIKOM YK CHIIBHO
yIMBJICH, 4TOOBI 3aKpuyath), but his eyes and his mouth went on getting larger and
larger, and rounder and rounder (Ho ero rjasza u poT MPOJIOJDKAIN CTAHOBUTHLCS BCE
Oosbiie u Oosklne, Bece kpyriee u kpyriee), till her hand shook so with laughing
that she nearly let him drop upon the floor (10 Tex mop, noka ee pyka Tak He
3aTpsciaach OT CMEXa, YTO OHA YyTh HE ypOHMJA ero Ha moir, to drop — xaname,
cmexkamo  Kanjasimu; pousime, evinyckams; 10 let drop smth. — ewinycmume,

sbiponums, yponums; to shake).

afterwards [ a:ftowadz], air [ea], astonish [a"stoni|]

So Alice picked him up very gently, and lifted him across more slowly than she

had lifted the Queen, that she mightn't take his breath away: but, before she put
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him on the table, she thought she might as well dust him a little, he was so covered
with ashes.

She said afterwards that she had never seen in all her life such a face as the King
made, when he found himself held in the air by an invisible hand, and being
dusted: he was far too much astonished to cry out, but his eyes and his mouth went
on getting larger and larger, and rounder and rounder, till her hand shook so with

laughing that she nearly let him drop upon the floor.

"Oh! PLEASE don't make such faces, my dear (o, noxanyiicra, He KOp4YH Takue
poxu, Mo jjoporoii)!" she cried out, quite forgetting that the King couldn't hear her
(3akpuuana oHa, cOBepIlIeHHO 3a0biBasi, YTo Kopoib HE MOXKET €€ YCIBIIIATh).
“You make me laugh so that I can hardly hold you (ter mens 3acraBiserinb
CMesIThCS Tak, 4To s efaBa mory tebs mepxkars)! And don't keep your mouth so
wide open (u He aepku cBoii poT Tak mupoko oTkpeiTeiM)! All the ashes will get
into it (Bcs 30i1a monazer B Hero) — there, now | think you're tidy enough (uy Bor,
Tenepb MHE KaxkeTcs, Thl BrosHe uncThiid)!' she added, as she smoothed his hair
(mobGaBuna ona, mpuriaauB emy Bojockl), and set him upon the table near the

Queen (1 mocraBmiIa €ro Ha cToJ psiaoM ¢ Koposesoii).

laugh [la:f], mouth [mav@], smooth [smu:0]

"Oh! PLEASE don't make such faces, my dear!" she cried out, quite forgetting that
the King couldn't hear her. “You make me laugh so that I can hardly hold you! And
don't keep your mouth so wide open! All the ashes will get into it—there, now |
think you're tidy enough!' she added, as she smoothed his hair, and set him upon

the table near the Queen.

The King immediately fell flat on his back, and lay perfectly still (Koposs
HCMCIJICHHO YIIaJI IIalM:A Ha CIIMHY M JICKaJI COBCPIICHHO HCIIOABUIKHO, to faII;

to lie; flat — nrocro, posno; naawms): and Alice was a little alarmed at what she
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had done (a Anuca OblTa HEMHOI'O BCTPEBOXKEHA TEM, YTO JK€ OHa cjenaina; alarm
— mpesoea, CucHAl ONACHOCMU; CcMsameHue, cmpax, mpesoea; to alarm —
NOOHSMb MPEBO2Y; 6CMPEBONCUNb, 8360IH06AMb, Hanyeamy), and went round the
room to see if she could find any water to throw over him (u nomua mo KomHare,
4TOOBI MOJISICTh, HE CMOXET JIM OHA HAWTH HEMHOTO BOJIbI, YTOOBI BBUIMTH Ha
uero; to throw — épocams, kuoams; 1ums, nonusams). However, she could find
nothing but a bottle of ink (kax Obl To HK OBLIO, OHA HE CMOIJIA HANTH HUYETO,
KpoMme my3bIpbKa uepHu; bottle — 6ymoiika; ¢naxon, nysvipex), and when she
got back with it she found he had recovered (1 xorna ona BepHysach Ha3zaj C HUM,
OHa OOHapy»KHJIa, YTO OH yKe MpHIIEN B ceds; t0 recover — noayuamos obpamno,
so38pawams cebe; onpasismocs lom ueeo-n.l, npuxooums 6 cebs), and he and the
Queen were talking together in a frightened whisper (on u Kopomnesa
IIeperoBaprBainch UCIyranubiM 1rerotoM) — SO low, that Alice could hardly hear
what they said (Tak Tixo, 4To Ajmca eaBa CMOIJIa PaCCIbIIIATh, YTO OHU TOBOPAIT;

oW — nuskuil, Hegvlcoxull, muxutl, He2pOMKULL).

immediately [1"mi:diatli], perfectly [ p3:fiktli], alarmed [2"la:md], ink [ipk]

The King immediately fell flat on his back, and lay perfectly still: and Alice was a
little alarmed at what she had done, and went round the room to see if she could
find any water to throw over him. However, she could find nothing but a bottle of
ink, and when she got back with it she found he had recovered, and he and the
Queen were talking together in a frightened whisper—so low, that Alice could

hardly hear what they said.

The King was saying (Koposs rosopui), "I assure you, my dear, | turned cold to
the very ends of my whiskers (s yBepsito Te0s, MOsi j0oporas, s TOXOJIOAET JI0
caMbIX KOHUMKOB OakeHOapa;, t0 turn — nosopauueamv;, cmanosumscs,

oenamocs)!

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 29




To which the Queen replied (rma uto Koponesa orseruia), "You haven't got any
whiskers (y Te0st HeT HUKakuX OakeHOapn).'

“The horror of that moment (y»xac Toro momenta)," the King went on (nipomomkan
Kopous), "I shall never, NEVER forget (s aukora, aukorma se 3abyy)!

“You will, though (te1 /3a6ynems/, Bce xe)," the Queen said, "if you don't make a
memorandum of it (ecnu ThI He 3anmieIb 00 3TOM Ha MaMsATh, memorandum —
Mmemopandym, namamuas 3anucka; to make a memorandum of smth. — zanucame
Ymo-i. Ha namsams).'

Alice looked on with great interest (Anmca Ha0Or01a71a ¢ OOJIBIIIMM UHTEPECOM) as
the King took an enormous memorandum-book out of his pocket, and began
writing (kax Koposs goctan orpoMHYIO 3allMCHYIO KHIDKKY M3 KapMaHa M Hadall
nucath). A sudden thought struck her (HeoxumanHas MbICTL TIPHIILIA €i B TOJIOBY;
to strike — yoapsme, 6ums; npuxooums 6 2onoesy), and she took hold of the end of
the pencil, which came some way over his shoulder (u ona B3smace 3a KOHUHK
KapaH/iaiia, KOTOPbIi HEMHOTO BBICTyHalI HaJl ero miedoM; hold — yoeporcusanue,
saxeam; t0 take hold of smth. — 6pamwscs, xeamamvcs 3a umo-1.), and began

writing for him (u nagana mucatsk 3a Hero).

assure [o” fva], memorandum [ mema’reendam], enormous [1'no:mas]

The King was saying, | assure you, my dear, | turned cold to the very ends of my
whiskers!'

To which the Queen replied, “You haven't got any whiskers.'

“The horror of that moment,' the King went on, "I shall never, NEVER forget!'
“You will, though,' the Queen said, "if you don't make a memorandum of it.'

Alice looked on with great interest as the King took an enormous memorandum-
book out of his pocket, and began writing. A sudden thought struck her, and she
took hold of the end of the pencil, which came some way over his shoulder, and

began writing for him.
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The poor King looked puzzled and unhappy (Gemmbiii Koposbs BITIIsICIH
03a/Ia4YeHHBIM W HECYACTHBIM, Puzzle — mpyonwili 6onpoc; 3ameuiamenbcmeo,
cmyuenue, neooymenue), and struggled with the pencil for some time without
saying anything (u cpaxajics c KapaHIalloM HEKOTOpOe BpeMs, HHYEro He
rosopsi); but Alice was too strong for him, and at last he panted out (no Asica
ObLiIa CIMIIKOM YK CHJIBHOMU JIJISl HETO, U, HAKOHEI[, OH ITPOM3HEC, 3a/1bIXasich), My
dear (most moporas)! | really MUST get a thinner pencil (s neficTBuTensHO 10DKeH
J0cTaTh Kapasjaml motoHsiie). | can't manage this one a bit (s Hukak He mory
CIIpaBUTHCS ¢ ATHM; t0 Manage — pykogooums, ynpaeisams, cnpasiamoscs,; a bit —
nemnozco, wymo-uyms); it writes all manner of things that | don't intend (on numrer
BCSIKME TaKHE BEIM, KOTOpbIE S HE coOMparoch /mucarb/; manner — memoo,
cnoco6,; copm, poo, all manner of things — ecesosmooicnvie sewu) —'

"What manner of things (kaxue Takue Bemmn)?' said the Queen, looking over the
book (ckazana Koposesa, 3arsabiBas B /3anucHyro/ karkky) (in which Alice had
put (B kotopoit Anmca 3anucana; t0 put — xrzacms, nonoxcums, uznacame,
suipascams /moicau, samevanuss u m.n./) THE WHITE KNIGHT IS SLIDING
DOWN THE POKER (6enbrit koHb ckoIp3uT BHU3 TI0 Kouepre). HE BALANCES
VERY BADLY (on coxpaHseT paBHOBecwe oOdeHb IU10x0)') ~That's not a
memorandum of YOUR feelings (1o He 3amuch TBOMX mepexkuBanuii; feeling —

owgywerue, Yyecmeo, uyecmaed, nepexcusanusi)!

poor [pa:], puzzled [pazld], knight [nait], balance ["baelans]

The poor King looked puzzled and unhappy, and struggled with the pencil for
some time without saying anything; but Alice was too strong for him, and at last he
panted out, "My dear! | really MUST get a thinner pencil. | can't manage this one a
bit; it writes all manner of things that I don't intend—'

"What manner of things?' said the Queen, looking over the book (in which Alice
had put "'THE WHITE KNIGHT IS SLIDING DOWN THE POKER. HE
BALANCES VERY BADLY") That's not a memorandum of YOUR feelings!
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There was a book lying near Alice on the table (kakas-to kaura Jiexana psiiom ¢
Anucoit Ha crone), and while she sat watching the White King (1 moka omna
cujena, Haomoas 3a bensivm Kopostem) (for she was still a little anxious about him
(moToMy 4YTO OHa IMO-MPEKHEMY HEMHOI'O BOJHOBajach 3a Hero), and had the ink
all ready to throw over him, in case he fainted again (u neprkana uepnwuia
HAroToBe, 4TOOBI BBUIMTh MX HA HETrO, B TOM Cilydae, €ClId OH CHOBa yIMajcT B
obmopok; faint — obmopox; to faint — ocrabesams lom ycmanocmu, conooa u
m.n.l; nadams 6 oomopok, mepsme coznanue)), she turned over the leaves, to find
some part that she could read (oma mepeBopauuBana CTpaHWIIBI, YTOOBI HAWTH
KaKyI0-HUOY/Ib 9acTh, KOTOPYIO OHa Morya Obl mpodects), — for it's all in some
language | don't know (rmoromy uto Bce /Hammcano/ Ha KaKOM-TO SI3bIKE, KOTOPBIH
s He 3Ha10)," she said to herself (cxasana ona ceoe).

It was like this (BeIrisiiesio 3To BOT Tak).

YKCOWREBBAJ

sevot yhtils eht dna ,gillirb sawT"
ebaw eht ni elbmig dna eryg diD

,sevogorob eht erew ysmim A .

ebargtuo shtar emom eht dnA

lying ["lanp], faint [feint], language [ leengwid3]

There was a book lying near Alice on the table, and while she sat watching the
White King (for she was still a little anxious about him, and had the ink all ready to
throw over him, in case he fainted again), she turned over the leaves, to find some
part that she could read, —for it's all in some language | don't know," she said to
herself.

It was like this.
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YKCOWREBBAJ

sevot yhtils eht dna ,gillirb sawT"
ebaw eht ni elbmig dna eryg diD ,
sevogorob eht erew ysmim Il1A .

ebargtuo shtar emom eht dnA

She puzzled over this for some time (ona yiomana roJ0BY HaJl 3TUM HEKOTOPOE
Bpemst; to puzzle — ozadauusams, npusooumv 6 3amewamenrpbcmeo; iIOMaAmv
eonosy Inao wem-n.l), but at last a bright thought struck her (mo, makowner,
OnecTsImas MBICIb MpHUILIA € B ToyoBy; bright — spruii, 6recmsawuii,
onecmawuil, eeruxonennoiil; 10 strike).

"Why, it's a Looking-glass book, of course (kakx »xe, 310 3asepkanbHas KHUTA,
xoneuno ske)! And if | hold it up to a glass (u eciu s moxHecy ee k 3epkainy), the
words will all go the right way again (ciosa cHoBa BcTanyT Ha mecto; right —
npaeswlil, CNPABeoIUsblil; HAOIEHCAWULL, 6ePHblL)."

This was the poem that Alice read (BoT cTHXOTBOpEHME, KOTOPOE IMPOYUTAIIA

Anuca).

JABBERWOCKY? (Jl:xa66epyox”)

‘Twas brillig, and the slithy toves (OKapkasiocs, u ckimOKue mTonoosphI)
Did gyre and gimble in the wabe (Bpauecanuce u OypaBuninch B jaie);
All mimsy were the borogoves (Coscem xpyxkakiumu ObUTH KUBCHUKH),

And the mome raths outgrabe (1 mbrauxcrenu 3a0yaoBIme 3eae0anb).

bright [brait], thought [02:t], poem [ povim]

2 B 5TOM 3a6aBHO-aGCYPAHOM CTHXOTBOPEHHH BCTPEUAIOTCS CIIOBA, KOTOPhIE OBLITH MPHIyMaHbI caMuM Kappomwtom.
3HayYeHHs HEKOTOPBIX CIIOB 00bscHs0TCs nanbiie (B rmaBe V1) llantaem-BonTtaem, npyrue e HUKOTa Tak U He
OBUTH OOBSCHEHBI JakKe CAMHM aBTOPOM, KOTOPBIi 3asBJISJ, YTO HE 3HAET, YTO OHU O3HayawT. CaMo Ke CIO0BO
jabberwocky mHorzna ymorpebisercs amst 0603HaueHus1 3a0aBHOT0, HO abcypaHoro BeickassiBanus. Cp.: jabber —
OouiToBHSI; TapabapInHa, B3/10p.

3 Bapmarnot B nepesone Junst OpnoBckoi
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She puzzled over this for some time, but at last a bright thought struck her. "Why,
it's a Looking-glass book, of course! And if | hold it up to a glass, the words will
all go the right way again.'

This was the poem that Alice read.

JABBERWOCKY

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe;
All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe.

"Beware the Jabberwock, my son (6eperucs /Ixabbepyoka, MOt ChIH)!

The jaws that bite, the claws that catch (uemrocteit, KoTOpBIe KycaiT, KOI'TEH,
KOTOpBIE XBaTaroT)!

Beware the Jubjub bird, and shun (Geperucek nrurer Jxy0mKy0d u octeperaics,
Jubjub — yorcacnas nmuya, komopas scueem 6 nocmosiHom cheege)

The frumious Bandersnatch (pacs3besporo banpepxsata; fuming + furious =
frumious; fuming — owwvswuticss; pacceporcennvlii, paszosznennsviti; furious —
630ewennblil, Heucmoswlil, spocmusiti; Bandersnatch — ouens noodsuorcnoe
CYWecmeso ¢ JA32AI0WUMU  YeTIOCMAMU, KOMopoe YMeem 6blmscuéams e,

snatch — xeamanue, cxesamoieanue)V'

He took his vorpal® sword in hand (on B3suT cBO#i cCMepTOHOCHEIH Med B PyKY):
Long time the manxome foe he sought (1 107T0: «IPOIODKUTEIBHOE BPEMSD)
CTPaKyTKOTO Bpara OH HCKaj, manxome = fearsome — eposuulil, cmpauinbvlil;
VHCACHBLIUL, HCYMKULL) —

So rested he by the Tumtum tree (mostomy oH OTHOXHYTH /pemwi/ y aepesa

TymTym),

4 3HayeHHE 3TOrO CII0BA TaK U HE ObLIO OOBICHEHO CAMHMM KBppOJ’IJ’IOM. OOBIYHO CUHUTACTCA, UTO OHO O3HA4YacT

"cMepTOHOCHBIN" 1K "ocTphIi".
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And stood awhile in thought (u cTosut HekoTopoe Bpems B MbLH /TIOTpyskeH/).

beware [b1"wea], jaw [d30:], sword [so:d], foe [fav], sought [so:t]

"Beware the Jabberwock, my son!
The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!'

He took his vorpal sword in hand:
Long time the manxome foe he sought-
So rested he by the Tumtum tree,

And stood awhile in thought.

And as in uffish thought he stood (1 oka B Xxpuruio-rpy00-B310pHOI MBICIH CTOST
oH /morpyxen/; uffish — cocmosinue oywu, npu xomopom conoc xpunnosam,
noseoenue epybosamo, a HacmpoeHue — 6300PHO-HA2IL08AMoe),

The Jabberwock, with eyes of flame (/[»xadc0epyox, ¢ ropsmumu riazamu; flame —
niams),

Came whiffling through the tulgey wood (siBuiicst co cBUCTOM W3 TPYIIOOHOTO
aeca; to whiffle — oyme crabvimu nopwieamu,; nocsucmoieams, ceucmems, tulgey
— 2yCmotl, 4acmwlil, MeMHblL),

And burbled as it came (6o:rast 1o gopore: «IoKa OH TOSIBIISUICS )!

One, two (pa3-nBa)! One, two! And through and through (rackBo3s 1 ckBO3b)

The vorpal blade went snicker-snack (xurxammn octpeiii meu; blade — zeszsue,
KAUHOK; SNICKEr — bonbuotl nHoic, kKunoican)!

He left it dead, and with its head (on ocTaBu ero MepTBBIM, U C €r0 TOJIOBOK)

He went galumphing back (nasan on 3amaran HepoBHbIM miarom; to galumph —

UOMU HEPOBHBIM NPEPLLBUCTBIM UUALOM).
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burble [b3:bl], dead [ded], head [hed], galumph [ga’lamf]

And as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,

And burbled as it came!

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!
He left it dead, and with its head

He went galumphing back.

"And has thou slain the Jabberwock (tax Te1 youn /xxadb06epyoxa)?

Come to my arms, my beamish boy (npuau B MOu 00BATHS, CUSIOIINN MO CBIH;
arm — pyxa; beam — ayu; beamish — cusrowuii, dosonvnoiii)!

O frabjous day (o 3ameuarensHblit geHb; frabjous’ — fair /scuwiii u corneunsiiil,
fabulous /nompsicarowuiil, and joyous /paoocmuwiiil)! Callooh (ypa)! Callay (ypa)!'
He chortled in his joy (ou nukoBan ot pagoctu; to chortle — coasnenno cmesmocs,

NOPbIPKUBAMY; 2060PUMDb UU NEMb JIUKYSL, MOPICECMEBYSL).

‘Twas brillig, and the slithy toves (OKapkanocs, u ckimbkue mtorno0sphb)
Did gyre and gimble in the wabe (Bpauecanuch u OypaB4uninch B j1aje);
All mimsy were the borogoves (Coscem Xpy»kaJlKuMu ObUTH )KUBEHUKH),

And the mome raths outgrabe (M1 mbrunxcrenu 3a0y1oBIIKE 3e1€0aHbI).

slain [slein], beamish ["bi:mi[], chortle [tfa:tl]

% CrioBo frabjous — 3ameuaTenbHbIi, 4y IHBIT — 6bUIO IPUAYMaHO KOPPOIIOM ISl 3TOT0 CTHXOTBOPEHHS H BOIILIO
B CJIOBAPh AHTIIMICKOrO SI3bIKA
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"And has thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!"
He chortled in his joy.

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe;
All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe.

"It seems very pretty (oHO = 2mo cmuxomeopenie Kaxercs o4eHbL MUJIBIM)," She
said when she had finished it (cka3zana ona, xorma npounrtana ero; to finish —
KOHYamb, 3a8epuiams, 00800ums 00 KOHYQ, 3aeepuiams 4mo-Ji. navamoe), but it's
RATHER hard to understand (Ho ero 10BOJIBHO-TaKH CIIOKHO MOHATH; hard —
JHCECMKULL, MEePOblll, MPYOHBL, MAMCEbI, mpedyiowull ycuiui, Hanpsicerus)!
(You see she didn't like to confess, ever to herself, that she couldn't make it out at
all (BumuTe M, eli He XOTEIOCh MPU3HATHCS, JIaXe caMOM ceOe, YTO OHA BOBCE HE
cMmoryia ero moHATh, t0 make out — cocmaeniame, ewvinucvisams, nowsime,
pazobpamucs).) Somehow it seems to fill my head with ideas (rax win unaue,
OHO, Ka)KETCs, HAIOJHAET MO0 rosioBy Mbicismu) — only | don't exactly know
what they are (TosbK0 51 He BIIOJIHE ITOHUMAr0, Kakumu; exactly — mouno, coscem,
noanocmolo;, 10 KNOW — smams; ocosnasamv, nouwumams)! However,
SOMEBODY killed SOMETHING: that's clear, at any rate (ogHako, KT0-TO yOMI

KOT'0-TO — 3TO SICHO, BO BCSIKOM CJTy4ae) —

pretty [ priti], rather ['ra:69], confess [kon fes]

"It seems very pretty,' she said when she had finished it, "but it's RATHER hard to
understand!" (You see she didn't like to confess, ever to herself, that she couldn't

make it out at all.) "Somehow it seems to fill my head with ideas—only | don't
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exactly know what they are! However, SOMEBODY killed SOMETHING: that's
clear, at any rate—'

"But oh (ax)!" thought Alice, suddenly jumping up (moxymana Asnwca, BHE3AITHO
BCKaKMBas Ha HOTH; t0 jump — npwicams, ckakams;, éckakuseamy), if | don't make
haste (eciu s He moToporiock; haste — nocnewnocms, moponnusocme, cnewxa)
| shall have to go back through the Looking-glass (to mue mpuiercst Bo3Bpariarbes
cKBO3b 3epkaiio), before I've seen what the rest of the house is like (ripesx e, uem s
YBIDKY, Ha 9TO TOXO0XK = KaK eviensoum octanbHoi qom)! Let's have a look at the
garden first (naBaii B3rIstHEM criepBa Ha ca)!’

She was out of the room in a moment, and ran down stairs (uepe3 MraoBeHue oHa
Opocuiach U3 KOMHATHI U TI00EKana BHA3 110 JIECTHHIIE; OUt — /30./ yrkasvisaem na
osudicenue napyacy; stair — cmynens, cmynenwvra; Ipl.] cmynenvru, necmnuya) —
or, at least, it wasn't exactly running (i, Bo BCsikoM citydae, 9T0 ObLI HE COBCEM
oer), but a new invention of hers for getting down stairs quickly and easily (a
HOBOE €€ HM300peTeHHe MJIA TOro, YTOOBI CITYCTUTHCS IO JIECTHHUIIE OBICTPO H

nerko), as Alice said to herself (kak ckazana cede Anuca).

haste [heist], stair [stea], invention [in"ven n], easily ["i:zi1l1]

"But oh!" thought Alice, suddenly jumping up, "if I don't make haste I shall have to
go back through the Looking-glass, before I've seen what the rest of the house is
like! Let's have a look at the garden first!" She was out of the room in a moment,
and ran down stairs—or, at least, it wasn't exactly running, but a new invention of
hers for getting down stairs quickly and easily, as

Alice said to herself.

She just kept the tips of her fingers on the hand-rail (ona mpocTo neprkana KOHIMKH
nanbiieB Ha nepuiax), and floated gently down without even touching the stairs

with her feet (i1 nerxo mbLTa BHU3, Hake HE Kacasch cryneHek Horamu; to float —
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nIasamo, 0epiucamvpcsi Ha nosepxnocmu 600vl lunu opyeou scuokocmul; nivimo,
napums no eo30yxy); then she floated on through the hall (mocne wero omna
nomislia jganeire, 4depes xoiwr, hall — san, 6onvwoe nomewenue; xonn,
secmubionw), and would have gone straight out at the door in the same way (u
BBITUIBUIA OBl TIPSIMO U3 JIBEpPH TakuM ke criocodom), If she hadn't caught hold of
the door-post (ecsu Ob1 OHa He yXBaTHIIACh 3a IBEPHOM KOCAK; dOOr — dsepow; post
— cmono6; cmotika). She was getting a little giddy with so much floating in the air
(oHa HaYMHAJA HCIBITHIBATH JIETKOS TOJIOBOKPYKCHHE OT TaKOro KOJHYECTBA
IOJISTOB B BoO3ayxe; 10 get — odocmasamv, cmanosumscs; Qiddy —
UCIBIMBLBAIOWULL 20JI080KPYICEHUE, CIMPAOAIOWUll 201080KpYceHusmu), and was
rather glad to find herself walking again in the natural way (u Obi1a oTUacTu pasa,
oOHapy>KHMB, YTO OHA CHOBA HMICT OOBIYHBIM 00pa3oM; glad — dosonbuwbii,; to find
oneself doing smth. — coerame umo-n. meoscuoanno ons cebs; natural —

ecmecmeenHblil, NPUPOOHBLIL, 0ObIYHBLI, HOPMALIbHOBIIL).

handrail ["haendreil], straight [strert], giddy ["gidi], natural ['naet[ral]

She just kept the tips of her fingers on the hand-rail, and floated gently down
without even touching the stairs with her feet; then she floated on through the hall,
and would have gone straight out at the door in the same way, if she hadn't caught
hold of the door-post. She was getting a little giddy with so much floating in the

air, and was rather glad to find herself walking again in the natural way.

30ecb monvko HebobULOl (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio knu2y modxcno kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
CcoOmeemcmaywem A3blK08oM pazoeie (AH2IULCKULL A3bIK), 8 noopazoene
«Texcmol Ha aneIUTUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSArHble o Memooy umerust Mivu
Dpanxar
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